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H.B. Ланчуковская

ВРЕМЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ ФРАЗ, 
СОДЕРЖАЩИХ ИРОНИЮ 

•
Изучение экспериментально-фонетических исследований 

к0нца XX -  начала XXI веков показало, что рассмотрением просо­
дических особенностей иронии в соответствующий период занима­
лись как зарубежные, так и отечественные учёные. При этом следу­
ет отметить, что результаты, представленные в проанализирован­
ных нами работах, нередко противоречат друг другу. Так, напри­
мер, американские фонетисты Р. Гиббс, Дж. О’Брайен и С. Дулитл 
пришли к выводу о том, что прочтение ироничных и неироничных 
высказываний занимает одинаковое количество времени, так же как 
и ответная реакция на них [7]. Другие исследователи предоставили 
подтверждения иной точки зрения. Р. Гйора, О. Файн, С. Дьюз, 
Е.Виннер доказывают, что прочтение высказываний с ироническим 
значением занимает больше времени, чем прочтение неироничных 
высказываний, так как требуется больше времени для определения 
несоответствия буквального значения высказывания, содержащего 
иронию, окружающему контексту [9; 6]. Проведённые данными ав­
торами исследования также подтвердили, что ответная реакция на 
ироничные высказывания занимает больше времени, чем реакция 
на неироничные высказывания [10; 8].

В исследованиях отечественных учёных просодические ха­
рактеристики иронии подвергались более детальному описанию. 
Рассмотрению интонационных особенностей иронии в устной речи 
было посвящено исследование В.А. Корчажкиной [3]. По мнению 
М.В. Давыдова [2], специальная ироническая просодия, названная 
им «звуковыми парадоксами» обычно сопровождает всевозможные 
речевые парадоксы (лексические, синтаксические, семантические, 
графические и т.д.), реализуя характер отношения говорящего к со­
беседнику или предмету разговора. При этом звуковые парадоксы 
Рассматриваются как случаи противоречивого соотношения формы 
и содержания речевого акта. Иногда содержание лексического со­
става высказывания, например, может не подвергаться никаким 
трансформациям, ироническим же оно выступает только благодаря 
соответствующей просодии.
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Среди изученных работ российских авторов в этой области 
наиболее интересным с нашей точки зрения является исследование 
С.С. Смоленской [5], в котором приводится подробный анализ ин­
тонационных особенностей, в том числе и частотных характери­
стик, речевых единиц, выражающих юмор, иронию и сарказм, а 
также предлагается обширная классификация данных категорий 
комического. При этом, однако, отсутствуют какие-либо объектив­
ные критерии данного подразделения.

Новизна нашей работы заключается в выявлении объектив­
ных логико-семантических критериев, позволяющих выделить раз­
личные типы иронии; в установлении корреляции между смыслом 
и просодикой иронического высказывания, а также в применении 
инструментальных методов, характерных для экспериментальной 
фонетики, в области прагматических значений и тонких смысловых 
различий, в области традиционно считавшейся недоступной для 
количественных методов. При этом использовалась усовершенст­
вованная методика проведения фонетического анализа с помощью 
современных электронно-вычислительных машин, которая позво­
ляет выявить и наглядно представить отличия во временной орга­
низации высказываний, выражающих разные типы иронии.

Актуальность данного исследования определяется общей на­
правленностью современных лингвистических исследований на изу­
чение языковых явлений в коммуникативно-функциональном аспекте 
для выявления особенностей художественного дискурса, а также не­
обходимостью дальнейшего изучения взаимодействия функциональ- 
но-семантических и просодических характеристик при порождении 
высказываний различной прагматической направленности.

Исходя из этого, в цели данной работы входило:
1) выявить методом субъективного комплексного аудитивного 

анализа воспринимаемые временные характеристики таких типов 
иронии как ирония нерелевантности, ирония микроконтекстуаль- 
ная, ирония макроконтекстуальная и глобализующая ирония [4], 
которые были выделены на основании изменения стратегии адреса­
та, соблюдения/нарушения основных постулатов Принципа Коопе­
рации, выдвинутых Г. Грайсом [1], и Принципа Вежливости, рас­
смотренных Г. Личем [11];

2) определить методом компьютерного анализа объективные 
темпоральные характеристики различных типов иронии, а т а к ж е

.Т
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рассмотреть соответствие субъективных и  объективных особенно­
стей иронии.

Для проведения экспериментального исследования было ото­
брано 80 иронических высказываний из монологической и диалоги­
ческой речи англоязычной художественной прозы Х1Х-ХХ вв., ко­
торые, по мнению информантов-носителей языка, наиболее чётко 
выражали каждый из исследуемых типов иронии. Данные высказы­
вания были начитаны десятью носителями языка -  филологами, 
профессионально владеющими английским языком, дважды: первый 
раз -  изолированно вне контекста, второй раз — в контексте. Таким 
образом, на рабочую плёнку было записано 800 высказываний.

Результаты аудиторского анализа по восприятию темпа вы­
сказываний, выражающих иронию, представлены в таблице 1.

Сопоставляя данные аудиторского анализа по оценке вос­
принимаемых характеристик темпа в двух группах фраз -  в группе 
фраз, начитанных вне контекста, и в группе фраз, начитанных в 
контексте -  приходим к выводу о существенном различии в харак­
теристиках темпа данных групп (см. табл. 1).

Большое количество случаев замедленного и убыстренного 
темпа произнесения и значительно меньшее количество случаев 
среднего темпа, наблюдаемых во фразах в контексте, свидетельст­
вует о большей экспрессивности и большей степени выражения 
иронии во фразах, начитанных в контексте, по сравнению с изоли­
рованными фразами.

На уровне восприятия ирония нерелевантности в контексте 
характеризуется большим количеством случаев замедленного и 
среднего темпа произнесения и меньшим количеством случаев убы­
стренного произнесения по сравнению с другими типами иронии.

Таблица 1т».....

№
Тип иронии

различные типы иронии (%)
Воспринимаемый темп

п/п в изолированных (>разах во фразах в контексте
медлен. средн. быстр. медлен. средн. быстр.

к Ирония нерелевантности 10.6 62,4 27 45,6 34 20.4
2. Ирония микроконтексту- 

альная 14,6 71,6 13,8 30,5 22,2 47,3

3. Ирония макроконтексту­
альная 15,8 65,6 18,6 28,8 23 48,2

4. Ирония глобализующая 23.2 59 17.8 35,4 27,6 37
X Всего 16 64,7 19,3 35,1 26,7 38,2
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По данным аудиторского анализа существенных различий в 
распределении количества характеристик темпа, оценённых как 
медленный, средний и быстрый, в микроконтекстуальной иронии и 
макроконтекстуальной иронии в контексте отмечено не было, что 
позволило объединить эти два типа в единый тип иронии с точки 
зрения её темпоральных особенностей в звучащей речи на уровне 
восприятия -  классическую иронию.

На уровне восприятия глобализующая ирония в контексте ха­
рактеризуется большим количеством случаев убыстренного и замед­
ленного темпа произнесения и меньшим количеством случаев сред­
него темпа произнесения по сравнению с другими типами иронии.

Следует также отметить, что глобализующая ирония в кон­
тексте характеризуется большим количеством случаев быстрого 
темпа и меньшим количеством случаев медленного и среднего тем­
па произнесения по сравнению с иронией нерелевантности. От 
микроконтекстуальной иронии и макроконтекстуальной иронии 
глобализующая ирония отличается большим количеством случаев 
медленного и среднего темпа и меньшим количеством случаев бы­
строго темпа произнесения.

Таким образом, результаты аудиторского анализа характери­
стик темпа фраз, выражающих иронию в контексте, свидетельст­
вуют о том, что на уровне восприятия каждый из трёх, рассматри­
ваемых. типов иронии -  1) иронии нерелевантности, 2) объединён­
ного типа микроконтекстуальной иронии и макроконтекстуальной 
иронии и 3) глобализующей иронии -  характеризуется рядом тем­
поральных признаков, отличающих его от других исследованных 
типов иронии.

Для проверки данной гипотезы был проведён интонографи- 
ческий анализ, в ходе которого определялись конкретные физиче­
ские характеристики каждого типа иронии.

Для проведения инструментального анализа были использо­
ваны 415 фраз (из них 68 фраз были начитаны десятью дикторами 
изолированно, а 347 — в контексте), которые были отобраны боль­
шинством информантов-носигелей языка (более 60%) как пред­
ставляющие исследуемые типы иронии.

В процессе экспериментального компьютерного анализа 
рассматривались следующие темпоральные характеристики 
различных типов иронии:
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1) средние значения длительности структурных элементов фраз
(м с );

2) среднеслоговая длительность корпуса во фразе (мс);
3) среднеслоговая длительность фраз (мс);
4) среднеслоговая длительность межсинтагменных пауз (мс).

В результате интонографического анализа было выявлено, 
что длительность первых ударных и ядерных слогов играет 
сущ ествен н ую  роль в разграничении типов иронии. Длительность 
н ачал ьн ы х  безударных и заядерных слогов нами не описывалась, 
так как анализ этих характеристик не установил чётких 
закономерностей, дифференцирующих типы иронии.

Каждый из исследуемых типов иронии характеризуется 
определёнными темпоральными особенностями. Так, первые удар­
ные слоги фраз, выражающих иронию нерелевантности и 
начитанных в контексте, несколько превышали аналогичные 
показатели глобализующей иронии и значительно превзошли 
длительность первых ударных слогов фраз, выражающих 
классическую иронию, отличающуюся наименьшими значениями 
длительности первого ударного слога по сравнению с остальными 
типами (см. табл. 2).

Таблица 2
Среднеарифметические значения длительности первых ударных, ядер­
ных слогов и межсинтагменных пауз во фразах, а также среднеарифме­

тические значения средней длительности слогов корпуса и слогов во 
фразах в контексте, содержащих типы иронии

Фразы в контексте

55о. Длительность
Среднеслоговая
длительность

Тип иронии я
ч : п

1 
уд

.

яд
ра

ме
ж

-
си

нт
.п

ау
з

ко
рп

.

фр
аз

ы

Ирония нерелевантности
АДМ 35 397 518 483 326 340

АДЖ 57 383 485 472 318 326

Ирония классическая
АДМ 74 316 473 390 281 290

АДЖ 106 309 461 380 265 272

Ирония глобализующая
АДМ 39 364 547 440 306 317

АДЖ 36 353 504 423 292 297
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По среднеарифметическим показателям длительности ядра 
ирония нерелевантности во фразах в контексте уступает 
аналогичным показателям глобализующей иронии, но превышает 
показания длительности ядра фраз, выражающих классическую 
иронию, среднеарифметические значения длительности ядра фраз 
которой являются самыми малыми среди всех исследуемых типов 
иронии (см. табл. 2).

Следует также отметить, что в высказываниях, выражающих 
все типы иронии, при прочтении как изолированных фраз, так и 
фраз в контексте дикторами-мужчинами и дикторами-женщинами* 
ядерные слоги, как правило, звучали дольше первых ударных (ср, 
табл. 2 и табл. 3). , ?

Длительность межсинтагменных пауз во фразах, выражаю 
щих иронию нерелевантности в контексте, превышала длитель­
ность двух остальных типов иронии. Причём, различие было более 
значительным между длительностью межсинтагменных пауз в иро­
нии нерелевантности и в классической иронии, в которой длитель­
ность пауз была наименьшей среди трёх типов иронии (см. табл. 2).

Таблица 3
Среднеарифметические значения длительности первых ударных, ядер- 
ных слогов и межсинтагменных пауз во фразах, а также среднеарифме­
тические значения средней длительности слогов корпуса и слогов в изо­

лированных фразах, содержащих типы иронии

Изолированные фразы

Тип иронии

.дОнр Длительность
Среднесло­
говая дли­
тельность

ч п

яд
ра

М
еж

- 
1 

си
нт

. 
па

уз

ко
рп

.

ф
ра

зы

Ирония нерелевантности
АДМ 5 272 488 318 206 251

АДЖ 7 269 412 313 205 243

Ирония классическая
АДМ 12 294 359. 334 230 268

АДЖ 17 289 346 328 221 255

Ирония глобализующая
АДМ 10 345 511 393 294 301

АДЖ 17 325 447 388 288 294

Прочтение фраз, выражающих иронию нерелевантности и 
начитанных как дикторами-мужчинами, так и дикторами- 
ясеншинами в контексте, характеризовалось максимальной средне­
слоговой  длительностью корпуса и фразы в целом. Несколько 
м еньш ей среднеслоговой длительностью отличаются показания 
корпуса и фразы в целом в глобализующей иронии. Самая же малая 
среднеслоговая длительность корпуса и фразы в целом отмечалась 
во фразах, выражающих классическую иронию (см. табл. 2).

В ходе проведённых исследований было также выявлено, что 
при прочтении дикторами-мужчинами и дикторами-женщинами 
фраз, содержащих все рассмотренные типы иронии, вне контекста 
среднеслоговая длительность первого ударного и ядерного слогов, 
а также длительность межсинтагменных пауз характеризуются 
меньшими значениями длительности, чем при прочтении этого же 
материала в контексте. Данная закономерность также справедлива 
и для среднеслоговой длительности корпуса и фразы в целом (ср. 
табл. 2 и табл. 3).

Представленные ниже осциллограммы (см. рис. 1, 2, 3) иллю­
стрируют особенности длительности первых ударных и ядерных 
слогов в высказываниях, выражающих различные типы иронии и 
начитанных в контексте.

ш к а п а
я д р о

1 уд. сп
S дгп ээ d i z g  otn e i  I v  q: n i [  d n 6 e a k аз t s

t (м/с)

рис. 1.Осциллограмма фразы “Somebody’s got nail varnish on their 
cats?”, выражающей иронию нерелевантности (А ДМ 3)

Так, во фразе “Somebody's got nail varnish on their cats? ” (c m . 
Приложение № 1), содержащей иронию нерелевантности и начи-

Аббреаиатура ДДМ означает «английский диктор-мужчина».
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тайной АДМЗ, значение длительности первого ударного слога со. 
ставило 452 мс, превысив соответствующие показатели как в ву. 
оказываниях, выражающих классическую иронию, так и глобали­
зующую иронию. Показание длительности ядра в данной фразе 
равнялось 524 м/с, что превышало соответствующее значение в 
классической иронии, но было ниже значения длительности ядра в 
глобализующей иронии (ср. рис. 1, 2, 3).

В высказывании “How immensely you must amuse them! ” (cm, 
Приложение № 2), выражающем классическую иронию и начитан­
ном АДМ1, значения длительности первого ударного и ядерного 
слогов оказались самыми низкими по сравнению с остальными ис­
следуемыми типами иронии (ср. рис. 1, 2, 3), составив соответсгЯ 
венно 295 мс и 430 мс.
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Рис. 2. Осциллограмма фразы “How immensely you must amuse 

them!”, выражающей классическую иронию (АДМ1)

Во фразе “Men o f the world, are we?”(см. Приложение № 3), 
содержащей глобализующую иронию и начитанной АДМ2, значе­
ние длительности первого ударного слога несколько превысило со­
ответствующее значение в классической иронии, но было ниже по­
казания длительности первого ударного слога в иронии нереле* 
вантности, составив 371 мс. Показание длительности ядра в данной  
фразе равнялось 643 м/с, превысив соответствующие значения в 
двух других типах иронии (ср. рис. 1, 2, 3).
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Рис. 3. Осциллограмма фразы “Men o f the world, are we?”, 

выражающей глобализующую иронию (АДМ2)

Результаты электроакустического анализа подтверждают 
сделанное в ходе аудиторского анализа заключение о том, что зна­
чения темпоральных характеристик фраз выступают как дифферен- 
торы типов иронии.

Существенность различий вышеперечисленных параметров 
была подтверждена в результате их обработки с помощью критерия 
Стьюдента (соответствующие данные см.: [4, 162-163]). Получен­
ные в результате статистической обработки данные показали отсут­
ствие различий по значениям длительности первых ударных и 
ядерных слогов, длительности межсинтагменных пауз, среднесло­
говой длительности корпуса и фраз между микроконтекстуальной 
иронией и макроконтекстуальной иронией [4, 162]. Это дало осно­
вание объединить их в один тип классической иронии. В результате 
статистической обработки различных параметров длительности 
было выявлено, что данные по мужским голосам однотипны с дан­
ными по женским голосам.

Таким образом, анализ темпоральных характеристик типов 
иронии свидетельствует о том, что по таким маркерам длигельно- 
сти как средние значения длительности структурных элементов 
Фраз, среднеслоговая длительность корпуса во фразе, 
Феднеслоговая длительность фраз, а также среднеслоговая 
Длительность межсинтагменных пауз можно диференцировать иро­
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нию нерелевантности, классическую иронию и глобализующую 
иронию.

Результаты проведённого экспериментально-фонетического 
исследования могут быть применены в преподавании иностранных 
языков при обучении устной речи, в которой ирония используется 
довольно часто. Кроме того, полученные данные могут быть ис­
пользованы при дальнейшей разработке коммуникативно­
ориентированной методики преподавания иностранного языка, при 
составлении компьютерных программ по обучению выразительно 
му чтению вслух, а также для повышения качества синтезирован­
ной речи благодаря использованию акустических данных, характе­
ризующих различные типы иронии.

ПРИЛОЖЕНИЕ
I. Sybil. This is a hotel, Basil, not a Borstal, and it might help busi­

ness if you could have a little more courtesy, jus^ a little, j
Basil. I suppose talking to Audrey for half an hour helps business, 

does it?
Sybil It was about business for your information. Audrey has 

some news that may interest you.
Basil. Oh, really -  this’ll be good. Let me guess... The Mayor 

wears a toupee? Somebody’s got nail varnish on their cats? 
Am I getting warm? ...

Sybil. There’re some hotel inspectors in town. (12, 83)

2. Algernon'. And who are the people you amuse?
Jack (airily)-. Oh, neighbours, neighbours.
Algernon: Got nice neighbours in your part of Shropshire?
Jack: Perfectly horrid! Never speak to one of them.
Algernon'. How immensely you must amuse them!” (14, 282-283)

3. Higgins: ... Mrs Pearce: this is Eliza's father. He has come to take b&
away. Give her to him ....

Doolittle'. Listen here, Governor. You and me is men of the world, 
aint we?

Higgins: Oh! Men of the world, are we? Youd better go, Я
Pearce....

Doolittle-. Well, the truth is, Ive taken a sort of fancy to you, Govef'
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nor; and if you want the girl, I'm not so set on having her 
back home again but what I might be open to an ar­
rangement. ... All I ask is my rights as a father; and 
youre the last man alive to expect me to let her go for 
nothing; for I can see youre one of the straight sort, Gov­
ernor. Well, whefts a five-pound note to you? and whats 
Eliza to me? (13, 65-66)
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